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В статье рас смат ри ва ет ся оп ре де ле ние мо даль нос ти, при ня тое в ком бинaтор ной се ман ти ке, уточ ня ет ся па ра диг ма 
мо дус ных ёге нов, ко то рые яв ля ют ся час тью па ра диг мы мо даль ных ёге нов и од ним из средств вы ра же ния мо даль ности, 
ана ли зи ру ет ся се ман ти ка и ком би на то ри ка мо дус ных ёге нов 可以可以 [kěyi], 能能 [něng], объяс ня ет ся их мес то в па ра диг ме 
мо дус ных ёге нов.
Клю че вые сло ва: мо даль ность, мо даль ные кон струк ции, ас сер то ри чес кие кон струк ции, мо даль ные ёге ны, мо дус ные 
ёге ны.
The article considers the definition of modality accepted in combinatory semantics, clarifies the paradigm of modus yegens which 
are the constituent part of the paradigm of modal yegens and one of the means of expressing modality, analyzes the semantics 
and combinatorics of modus yegens 可以 [kěyi], 能 [něng], explains their place in the paradigm of modus yegens.
Key words: modality, modal constructions, accertoric constructions, modal yegens, modus yegens.

Вве де ние. Ака де мик В. В. Ви ног ра дов в статье 
«О ка те го рии мо даль нос ти и мо даль ных сло вах 
в рус ском язы ке» пи сал, что для то го, что бы ре шить 
«спо ры и про ти во ре чия, свя зан ные с про бле мой 
пред ло же ния <…> не об хо ди мы уг луб лен ные под го
то ви тель ные ра бо ты по изу че нию раз ных ти пов пред
ло же ния в раз ных язы ках <…> а так же по изу че нию 
та ких язы ко вых ка те го рий, ана лиз ко то рых со дей
ству ет уяс не нию струк ту ры пред ло же ния. Од ной 
из  та ких ка те го рий яв ля ет ся ка те го рия модаль нос
ти» [1, с. 53–87].

Раз ноп ла но вость ка те го рии мо даль нос ти, раз
но об ра зие средств ее вы ра же ния, мно жес твен
ность се ман ти чес ко го про явле ния этих средств 
в ре че вом про цес се поз во ля ют оп ре де лить ка те го
рию мо даль нос ти как од ну из на и бо лее дис кус си он
ных. В статье мы на ме ре ны ос ве тить мо даль ность 
с точ ки зре ния ком бинaтор ной се ман ти ки, а так же 
рас смот реть ки тай ские мо дус ные ёге ны  可以可以 [kěyi], 
能能 [něng], опи ра ясь на их се ман ти ку и ком би на то ри
ку, и та ким об ра зом оп ре де лить их мес то в па ра
диг ме мо даль ных ёге нов и, в час тнос ти, в па ра диг
ме мо дус ных ёге нов.

Ос нов ная часть. В ком бинaтор ной се ман ти ке 
под мо даль нос тью по ни ма ет ся ком по зи ция или су
пер по зи ция со бы тий, то есть ког да од но со бы тие 
(вы де лен ный фраг мент мо де ли ми ра) яв ля ет ся ар
гу мен том для дру го го со бы тия, ког да один про цесс, 
как ос но ва со бы тия, яв ля ет ся ар гу мен том для дру
го го про цес са. Ма те ма ти чес кая за пись ком по зи ции 
или су пер по зи ции фун кций: (G o F) (x)  =  G (F(x)), 
нап ри мер, квад рат ный ко рень из раз ности двух чи
сел: вна ча ле выполняется вы чи та ние, а затем из-
влечение квад рат но го кор ня из полученной раз но
сти. В та ком слу чае го во рят, что ко рень квад рат ный 
на хо дит ся в су пер по зи ции к вы чи та нию. Имен но по
э то му в ком бинaтор ной се ман ти ке ёген, зна че ние 
ко то ро го уточ ня ет ся зна че ни ем дру го го ёге на, на
зы ва ет ся мо даль ным, то есть та кой ёген на хо дит ся 
в су пер по зи ции к ёге ну пер вой сте пе ни. С точ ки 

зре ния син так си са, мо даль ный ёген уп рав ля ет ёге
ном пер вой сте пе ни: умею чи тать, уме ешь чи-
тать, уме ет чи тать, хо тя, с точ ки зре ния се ман
ти ки, стар шим яв ля ет ся имен но ёген пер вой сте пе
ни (Он уме ет... А что он уме ет? Без ёге на пер вой 
сте пе ни не по нят но, о чем идет речь, по э то му ёген 
пер вой сте пе ни стар ше, что и под твер жда ет ся сте
пенью: пер вая сте пень вы ше, чем вто рая от ри ца
тель ная) [2]. 

Мы так же пред ла га ем раз гра ни чить ас сер то ри
чес кие и мо даль ные кон струк ции. На наш взгляд, ас-
сер то ри чес кие кон струк ции (от лат. asserto ‘ут вер
ждаю’) – это язы ко вые струк ту ры, в ко то рых фик си ру
ет ся ин фор ма ция об ок ру жа ю щем ми ре, нап ри мер: 
Дом стро ит ся. Зем ля круг лая. Ас сер то ри чес кие вы
ра же ния об ла да ют свой ством объек тив нос ти. 

Мо даль ные кон струк ции – языковые струк
туры, в которых отображается языковая модаль-
ность через отношение наблюдателя к описыва
емому им фрагменту модели мира1 или событию, 
например: Ребенок должен учиться. Я полагаю, 
мы успеем вовремя. Подобные выражения облада-
ют свойством субъективности.

Теперь остановимся на одном из средств выра-
жения модальности – модальных ёгенах. Термин 
«модальные ёгены» используется в комбинáторной 
семантике, оперирующей теорией частей языка, 
для обозначения группы слов, называющих призна-
ки, уточняемые другими словами, но не уточня
ющие других слов. К модальным ёгенам относятся 
постоянные и переменные ёгены второй отрица-
тельной степени [4].

Если опираться на данное определение, то кро-
ме ёгенов, выражающих понятия мочь, быть в со-
стоянии, должно, следует, достаточно, хотеть 
и т. д., в группу модальных ёгенов также входят ёгены 
1 В комбинáторной семантике модель мира (скрытое зна-

ние) – архитектура стереотипов, то есть упорядоченное 
множество стереотипов и упорядоченное множество пре-
образований одних стереотипов в другие [3, с. 34].
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со значением упражняться, тренироваться, гото-
виться, начинать, продолжать, заканчивать и т. д. 
Модальные ёгены сочетаются с ёгенами первой сте-
пени: любить читать, тренироваться писать [4].

Среди модальных ёгенов мы выделяем группу 
знаков, дополнительно сочетающуюся с ёгенами 
третьей отрицательной степени, которую называем 
модусной [5]. Рассмотрим подробнее парадигму 
этой группы знаков.

Мы выделяем объективные и субъективные 
модусные ёгены. Объективные (не путать с ассер-
торическими) – это ёгены «внешних обстоятельств». 
Сюда входят части языка, обозначающие:

1. Санкционирование старшим субъектом осу-
ществления акции (процесса) младшим субъектом: 
а) модусные ёгены прямой санкции (прямого разре-
шения) – 可以 [kěyi], 行 [xíng], б) модусные ёгены кос-
венной санкции (отсутствия прямого запрещения) – 
可能 [kěnéng].

2. Способность младшего субъекта осуществить 
акцию, санкционированную старшим субъектом. 
Сюда относятся модусные ёгены, которые обознача-
ют: а) физическую возможность осуществить как фи-
зическую, так и информационную акцию – 能 [néng]; 
б) информационную возможность осуществить как 
информационную, так и физическую акцию – 会 [huì].

Субъективные – это модусные ёгены «внеш-
них и внутренних побуждений». Сюда входят части 
языка, обозначающие:

1. Наличие стимулов у младшего субъекта осу-
ществить акцию. К этой подгруппе относятся модус-
ные ёгены, которые обозначают наличие: а) внешних 
стимулов – 应该 [yīnggāi], 得 [dé/děi], 要 [yào]; б) внут
ренних стимулов – 想 [xiǎng], 爱 [ài], 喜欢 [xǐhuan].

2. Намерение младшего субъекта осуществить 
акцию: а) санкционированную старшим субъектом – 

肯 [kěn]; б) несанкционированную старшим субъек-
том – 敢 [gǎn] (таблица).

Остановимся подробнее на модальных ёгенах 
可以 [kěyi], 能 [néng], которые являются наиболее ча-
стотными объективными модусными ёгенами. При-
ведем примеры употребления, взятые из Корпуса 
текстов Пекинского университета [6] и Националь-
ного корпуса китайского языка [7].

Китайскорусские словари дают следующие 
значения ёгена 可以 [kěyi]: 1) ‘можно’; ‘возможно’; 
2) ‘можно’ [8, с. 511]; 1) ‘можно’, ‘возможно’; ‘дозволе-
но’, ‘разрешается’; 2) ‘чересчур’, ‘сил нет’, ‘невыноси-
мо’; ‘здорово’; 3) ‘неплохо’, ‘нормально’; ‘годится’ [9, 
Т. 2, с. 1061]; 1) ‘мочь’; ‘можно’; 2) ‘можно бы’, ‘следо-
вало бы’; 3) ‘ладно’, ‘приемлемо’; ‘идет!’ [10, с. 190].

В частотном словаре китайского языка («The 
Lancaster Corpus of Mandarin Chinese» [11]), в спи-
сках которого 50 тысяч слов, ёген 可以 находится на 
79й позиции, между ёгенами 走 [zǒu] (‘ходить’, 
‘идти’) и 新 [xīn] (‘новый’).

Приведем примеры употребления.
他可以去，你也可以去 [38, с. 302]。[Tā kěyǐ qù, nǐ yě 

kěyǐ qù]. = Он может идти, ты тоже можешь идти. 
Формула предложения следующая: П1.1 + МСК1.1 + 

+ ОСК1.1, П2.1 + 也 + МСК2.1 + ОСК2.1. Согласно данной 
формуле, мы видим, что ёген 可以 в роли модального 
компонента сказуемого (МСК) стоит между подлежа-
щим (П) и основным компонентом сказуемого (ОСК), 
во второй части предложения еще и после знака ал-
фавита синтаксиса 也 [yě] со значением ‘тоже’.

Смысл предложения Он может идти, ты 
тоже можешь идти эквивалентен Ему разрешают 
идти, тебе тоже разрешают идти.

我可以给你提供一批名著 [34]。[Wǒ kěyǐ gěi nǐ tígōng 
yī pī míngzhù]. = Я могу предоставить тебе пар-
тию известных произведений. 

Таблица – Ил люс тра ция па ра диг мы мо дус ных ёге нов

Мо даль ные ёге ны

Мо дус ные ёге ны

Объек тив ные мо дус ные ёге ны Субъек тив ные мо дус ные ёге ны

1. Сан кци о ни ро ва ние стар-
шим субъек том осу ществ-
ле ния ак ции (про цес са) 
млад шим субъек том

2. Спо соб ность млад ше го 
субъек та осу щес твить 
ак цию, сан кци о ни ро ван ную 
стар шим субъек том. От-
но сят ся мо дус ные ёге ны, 
ко то рые обоз на ча ют

1. На ли чие сти му лов у млад-
ше го субъек та осу щес-
твить ак цию. От но сят ся 
мо дус ные ёге ны, ко то рые 
обоз на ча ют на ли чие

2. На ме ре ние млад ше го 
субъек та осу щес твить 
ак цию

а) мо дус ные 
ёге ны пря мой 
сан кции (пря-
мо го раз ре-
ше ния) – 可
以 [kěyi], 行 
[xíng];

б) мо дус ные 
ёге ны кос вен-
ной сан кции 
(от сут ствия 
пря мо го за-
пре ще ния) – 
可能 [kěnéng]

а) фи зи че скую 
воз мож ность 
осу щес твить 
как фи зиче-
с кую, так 
и ин фор ма ци-
он ную ак цию – 
能 [néng]

б) ин форма -
ци он ную 
воз мож ность 
осу щес твить 
как ин фор ма-
ци он ную, так 
и фи зи чес кую 
ак цию – 会 [huì]

а) внеш ние 
сти му лы –  
应该 [yīnggāi], 
得 [dé/děi], 
要 [yào]

б) внут рен ние 
сти му лы – 想 
[xiăng], 爱 [ài], 
喜欢 [xĭhuan]

а) сан кци о-
ни ро ван ную 
стар шим 
субъек том – 
肯 [kěn]

б) не сан кцио  -
ниро ван ную 
стар шим 
субъек том – 
敢 [găn]
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Формула предложения следующая: П + МСК + 给

КД + ОСК + Оп + ПД. Согласно формуле ёген 可以 
в роли модального компонента сказуемого (МСК) 
стоит между подлежащим (П) и основным компо-
нентом сказуемого (ОСК), перед косвенным допол-
нением (КД), который вводится в предложение с по-
мощью полупредлога 给 [gěi]1 со значением ‘давать 
(кому-л. что-л.)’.

Смысл предложения Я могу предоставить 
тебе партию известных произведений эквивален-
тен У меня есть возможность предоставить 
тебе партию известных произведений, то есть 
Мне можно (разрешают) предоставить тебе пар-
тию известных произведений.

这个问题很可以研究一番 [38, с. 303]。[Zhège wèntí 
hěn kěyǐ yánjiū yī fān]. = Этот вопрос стоит изучить. 

Формула предложения: Оп1 + Оп2 + ПД + |П| + 
+ МСТ + МСК + ОКП. В данном случае ёген 可以, как 
и в предыдущем примере в роли модального ком-
понента сказуемого (МСК), стоит между подлежа-
щим (П) и основным компонентом сказуемого (ОСК), 
но после модального обстоятельства степени 
(МСТ). Выше мы писали, что отличительной осо-
бенностью модусных ёгенов является их способ-
ность сочетаться с ёгенами третьей степени. В дан-
ном примере 可以 сочетается с ёгеном третьей сте-
пени 很 [hěn] (‘очень’).

Смысл предложения Этот вопрос стоит изу-
чить эквивалентен Этот вопрос можно было бы 
и изучить.

在这方面，我们很可以参照一下国外的做法。 [Zài zhè 
fāngmiàn, wǒmen hěn kěyǐ cānzhào yīxià guówài de 
zuòfǎ]. = В этом случае нам стоит ориентиро-
ваться на зарубежную практику. 

Формула предложения: 在 СОМ + П + МСТ + МСК +  

 + ОКП + Оп + ПД. Здесь позиция ёгена 可以 в роли 
модального компонента сказуемого (МСК) аналогич-
на позиции в предыдущем примере ‒ между подле-
жащим (П) и основным компонентом сказуемого 
(ОСК), но после модального обстоятельства степе-
ни (МСТ).

Смысл предложения В этом случае нам стоит 
ориентироваться на зарубежную практику экви-
валентен В этом случае нам можно было бы ори-
ентироваться на зарубежную практику.

女人可以不漂亮，但女人不可以不温柔。[Nǚrén kěyǐ bù 
piàoliang, dàn nǚrén bù kěyǐ bù wēnróu]. = Женщинам 
можно быть некрасивыми, но нельзя не быть неж-
ными. Здесь модальный ёген 可以 в роли модального 
компонента сказуемого стоит между подлежащим 
и сказуемым и между двумя негаторами 不 [bù]: 
П1.1 + МСК1.1 + 不 

+ ОСК1.1, П2.1 + 不 + МСК2.1 + 不 + ОСК2.1. 
Форма 不可以不 [bù kěyǐ bù] имеет значение 
‘ нельзя не’.
1 О полупредлоге 给 [gěi] см.: Гордей, А. Н. Типология слово-

образования / А. Н. Гордей, Сунь Кэвэнь // Пути Поднебес-
ной : сб. науч. тр. Вып. II / редкол.: А. Н. Гордей (отв. ред.), 
Лу Гуйчэн (зам. отв. ред.) [и др.]. – Минск : РИВШ, 2011. ‒ 
С. 40‒53.

Словарные значения ёгена 能 [néng] следу
ющие: 1) ‘энергия’; 2) ‘мочь’; ‘способный’; ‘быть 
в состоянии’; ‘уметь’; 3) ‘можно’; ‘мочь’; 5) ‘возмож-
но’; ‘можно’; ‘мочь’ [8, с. 647]; 1) ‘мочь’, ‘быть в со-
стоянии’; ‘уметь’; ‘можно’, ‘возможно’; 2) ‘быть ис-
кусным в …’; ‘быть способным к …’; 3) среднекит.: 
‘предпочесть’; ‘лучше уж …’; 4) ‘сближаться’, ‘ла-
дить’, ‘дружить’ [9, Т. 4, с. 319]; 1) ‘мочь’, ‘быть в со-
стоянии’; 2) физ. ‘энергия’; 3) ‘талант’, ‘способ-
ность’, ‘умение’; 4) ‘может быть’, ‘пожалуй’; 5) книжн. 
‘улаживаться’, ‘ладить’ [10, с. 416].

В частотном словаре китайского языка («The 
Lancaster Corpus of Mandarin Chinese») ёген 能 на-
ходится на 60й позиции.

Приведем примеры употребления.
我能打赢他 [34]。[Wǒ néng dǎ yíng tā]. = Я могу 

победить его. 
В этом предложении ёген 能 в роли модального 

компонента сказуемого (МСК) стоит между подле-
жащим (П) и основным компонентом сказуемого 
(ОСК): П + МСК + ОСК + ПД. Значение этого предло-
жения мы интерпретируем как: У меня есть физи-
ческие силы (физические или умственные способ-
ности) победить его.

你们也太能挣了。 [Nǐmen yě tài néng zhēngle]. = Вы 
тоже способны зарабатывать. 

Здесь ёген 能 в роли модального компонента 
сказуемого (МСК) стоит между подлежащим (П) и ос
новным компонентом сказуемого (ОСК), но после 
модального обстоятельства степени (МСТ), роль ко-
торого играет ёген третьей степени 太 [tài] (‘слиш-
ком’, ‘весьма’, ‘очень’): П + 也 + МСТ + МСК + ОСК了.

我们也不能不承认物质条件之重要。[Wǒmen yě bù 
néng bù chéngrèn wùzhí tiáojiàn zhī zhòngyào]. = Мы 
также должны признать важность материальных 
предпосылок. 

П + 也 + 不 + МСК + 不 + ОСК + Оп之 + ПД. В данном 
случае ёген 能 в роли модального компонента ска-
зуемого стоит не только между подлежащим и ос-
новным компонентом сказуемого, но и между двумя 
негаторами 不 [bù]. Такая форма 不能不 [bù néng bù] 
имеет значение 一定 [yīdìng] (‘обязательно’), то есть 
дословный перевод этого предложения следу
ющий: Мы не можем не признать важность мате-
риальных предпосылок.

Таким образом, мы уточнили парадигму модус-
ных ёгенов путем выделения группы объективных 
и субъективных модусных ёгенов, рассмотрели два 
модальных ёгена 可以 [kěyi], 能 [néng] и определили 
их положение в парадигме модусных ёгенов. Выяс-
нили, что они сочетаются с ёгенами третьей степе-
ни, такими как 很 [hěn], 最 [zuì], и в предложении сто-
ят по отношению к к ёгенам третьей степени в пост-
позиции. Модусные ёгены 可以 [kěyi], 能 [néng] в роли 
модального компонента сказуемого стоят в позиции 
между подлежащим и основным компонентом ска-
зуемого.
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